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A’EKTUBHE JIJEKCUKO-CEMAHTHYHE MIKPOIIOJIE « BAVAYKICTh»
Y CYUACHIN AHTJIIMCBHKINA MOBI

JloCIimKy€eThCsl JIEKCUKO-CEMaHTHYHE MIKpOIIOJIe MPUKMETHHUKIB, 110 BUPAXKAIOTh 3HaYEHHs Oaiiy,ocTi B
AHMJIIACBKIA MOBI. AHaJIi3 IPOBOJUTHCS Ha OCHOBI JIeKCHKOTpadiuHUX pKepelt. Lle MiKporojge MOJENIOETHCS Ha
OCHOBI KOMIIOHEHTHOT'O aHalli3y JICKCHYHHUX OJMHHLB 13 3HAUCHHSAM «Oailoyycuiln, 10 JIEMOHCTPYE HASBHICTb y
CEMaHTHYHINA CTPYKTYpi MOCIiHKYBaHUX JICKCEM apXiCeMHU «He3ayikaenenuil, Heemoyitinuily. HaBeneHna apxicema
€ JOMIHAHTOIO /I’ €KTUBHOTO MIKPOTIOJNS OaMIyKOCTI W MPHUCYTHS, OUIBIIOI YH MEHIIOI MIpOI0, Y BU3HAUEHHSIX
yCIX MOCHIIDKEHHX JeKceM Ihoro moisi. KareropianmbHa CeMaHTHKAa NPUKMETHHKA — II€ BHPAXKCHHA O3HAKH
mpenMeTa, TOMY TNPUKMETHHKOBE JIEKCMKO-CEMAaHTHYHE MIKPOIOJie pealidye eMOILIWHUNA cTaH 00’ ekTa
«OanayKicTh». AHali30BaHE JIEKCUKO-CEMAHTHYHE MIiKpOIIOJIe € CKIaIOBOI0 YACTHHOIO HOMIHATUBHOTO MaKPOIIOJIS
Gaiimyxxocti. CTpyKTypa MIiKpOMNOJsl CKIAAAE€ThCs 3 spa, NMpUSIEpHOi Ta mepudepiiiHoi 30H, MEeXi MK SKHUMHU
PO3MHTI, OCKIIBKM OKpEMi JIEKCHKO-CEMaHTH4HI BapiaHTH MOXYTh OyTH KOHCTHTYyEHTaMH 000X 30H. Slnpom
aJ1’€KTUBHOT'O JIEKCHMKO-CEMaHTHYHOTO MIKpOIoJst OaimyKOCTi BHCTyNae INpUKMETHUK indifferent, sxuii €
YaCTOTHUM, MaKCHMalIbHO a0CTPAaKTHHUM, 3arajbHOBIIOMUM, HEOAraTo3HaYHUM Ta CTHIICTHYHO HEHTpanbHUM. [{o
HPUSIEPHOT 30HM BiJHOCSTHCSI CHHOHIMM NpUKMETHUKA indifferent a00 NPUKMETHHKH, SIKI y CBOIX BH3HAUYCHHSX
MICTSTh EKCIUTIIMTHO BUPAXEHY apxiceMy «He3ayikasénenuil, neemouiunuii». Jlo mnepudepii BigHOCATbCS Ti
JICKCEMH, SIKi BTPATUIIU JCSKI 3 OCHOBHUX XapaKTECPHUCTHK Ta HA0YJIM HOBHUX KBaNi(piKaTHBHUX 3HAYCHB, AJIC MICTATh
y CBOiX AeiHIIisAX POOBY O3HAKY.

Kui04oBi cjioBa: JEKCHKO-CEMaHTHUHE MIKpOIIOJie, apXicema, sapo, KBaidikaTHBHA cema, O0aiTyKiCTh,
KOMITOHCHTHHH aHaIi3.

IlocTaHoBka HaykoBoi mpoOJjeMu Ta ii 3HayeHHsl. Cyd4acHi JIHTBICTHYHI CTYmil
NPUIUIIOTH 3HAYHY yBary CUCTEMHOMY BUBYCHHIO JICKCHUYHHUX OJWHHIL Y TEPMiHAX JICKCHUKO-
ceMaHTH4HOro mnouns [2-3; 6—7; 11-12]. IIpobaemi 1oCTiKEHHSI CEMAaHTHYHUX, CTPYKTYPHUX Ta
MparMajliHrBICTHYHUX OCOOJMBOCTEH POCIMCHKUX 1 aHTJIHCHKUX (DPa3eosIOTIYHUX OJWHHMIIb, SIKI
penpe3eHTyoTh KOHUENT batidyxcicms / Indifference, mpucBsueHa aucepTaimiiiHa pobOoTa
A. B. bemo6opomosoi [1].

KoMmnapatuBHOMY acrekTy CEeMaHTHUYHUX Ta MParMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH JTEKCUYHUX
OJIMHHMIIb, SIKI MIEPEAl0Th 3HAYCHHS “O0ailTyXiCTh” B MOB1 Ta MOBJICHHI Ha MaTepiaji aHTJIIHCHKOT
Ta pociiicbkkoi MoB, npucBsueHa pobora C. A.TomybuoBa [5]. Bubip Temm 1mi€ei craTTi
3YMOBJICHHUH THM, IO Ha CHOTOJTHI II€ MOJIe He OYIJIO MPEAMETOM OKPEMOTO JOCITIKCHHS 3 TOUKH
30py BUSBIIEHHS OTO TUMIOBUX CTPYKTYP Ta 3MICTOBHHX XapaKTEPUCTHK.

O06’eKTOM NOCHTIDKCHHSI € TMPUKMETHUKH, IO PEalli3yl0Th 3HAYCHHS «0almayXKiCTb» Yy
CyJacHi aHIMHCHKIH MOBI W YTBOPIOIOTH MIKPOIOJE Y CKJIQAi HOMIHATUBHOTO JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO MaKpOTMOJIs Oaii y>KOCTi.

Meta cTarTi — OnMcaTi IPUKMETHUKOBI JIGKCEMH 31 3HAYEHHAM Oaiiy»OCT1 B TepMiHax
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJsA. Y 3B’SI3Ky 3 IIUM, CTaBUMO Taki 3aBJAaHHS: 3alpOIOHYBaTH
TEeMaTUYHY KJIacH(iKaIilo JICKCHIYHUX OJHMHHIIb, SKi YTBOPIOIOTH II€ JICKCHKO-CEMAHTHYHE
MIKpOIIijie, Ta BU3HAYUTH HOTr0 CTPYKTYpHY OpTaHizariio.

Jlnst po3B’si3aHHSI TIOCTABJICHUX 3aBIaHb BHKOPHCTOBYBAaBCS METOJ] CIIOBHHUKOBHX
nediHiii 1 KOMIOHEHTHUH aHali3 /Ui BUSBICHHS OCHOBHUX CEM, IIO BXOJASATH 10 CEMAaHTHYHOT
CTPYKTYPH  aJl’€KTUBHUX OJMHHIIL 31 3HAUCHHAM  Oalay»KOCTi, Ta  MOJEITIOBAHHSI
MPUKMETHHUKOBOTO JIEKCUKO-CEMaHTUIHOTO MIKPOTIOJSt OalTy»KOCTi.

Jlekcuko-ceMaHTHYHE TOJIe — 1€ OpraHi30BaHa CYKYITHICTh JIEGKCHYHHMX OJIMHMIL a00
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB, IO HaleXaTh 10 PI3HUX YaCTHH MOBH, 00 €IHYIOTHCS
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CHUIBHUM 1HBAapiaHTHUM €JIEMEHTOM 3HAueHHS W TOB’SA3aHI MK CO0OI0 TEBHUMHU
3aKOHOMIPHUMH BigHOMIEHHSIMH [12, 76].

Mogenooul  MPUKMETHUKOBE JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE MIKporone OaiayxocTi, MU
BpaxyBaJld TaKli OCHOBHI (PaKTOpH: MPUKMETHUKOBE MIKpOIOJIe 0alTy>KOCTI CKJIaIa€Thes 3 sJIpa,
HaBKOJIOSIIEPHOT Ta mepudepiitHoi 30H, MeXa MUK SKUMH € PO3MUTOIO, TU(Y3HOIO, OCKIIBKH
OKpeMi JIeKCHKO-ceMaHTH4H1 Bapiantu (JICB) MOXyTh BXOIWTH JO CKJIaay JEKUIBKOX
CTPYKTYPHHUX 30H.

MarepianoM JOCTIIKEHHS CAyryBaiu Oau3bpko 60 mpuKMETHUKIB, BigiOpanux i3 Oxford
Advanced Learner’s Dictionary, The New Lexicon Webster’s Dictionary of the English
Language, Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases, Webster’s New World College
Dictionary.

Bukiag ocHoOBHOro wMarepiajqy i OOIPpYHTYBAHHSI OTPHMAHHUX PpPe3yJbTaTiB
pocaigxenns. Tnymaunnii cnoBHuK C. I. OkeroBa BU3Havae «6auoyxcicmovy K. «bespasiudue:
-1, ¢p. Pasnooywue, bezyuacmnoe omuowenue xk komy-uemy-n. bBespaznuuue K oxpyscarouum
[10].

VY BeNMKOMY TIIYMauHOMY CIIOBHHKY YKPaiHCHKOT MOBH NMPHUKMETHHUK «Oatioyicuil» Mae
Taki 3Ha4eHHs: 1. SIkuii He 3BepTae yBarm Ha KOro-, 0-HeOy/b, HE BUSBIIAE 3alliKaBICHHS. //
Skuii BUpakae He3alIKaBIEHICTh, 0€3CTOPOHHICTB. // SIkuil HE BUSIBIISE CIIBUYTTS; HEUYTIUBHH,
HeuyWHui. // SIkuii He BiI4yBa€ KOXaHHS J0 KOro-HeOynb. // y 3Had. iM. Oaiimyxwuit. IIpo
HEYYTIUBY, HEUYHHY JIFOJUHY, SIKY HIIIO HE IIKaBUTh, HE XBIIIIOE. 2. SIKUi HE BUKIIMKAE 70 ceOe
iHTepecy, He IiKaBUil, HE BaXJIMBUU Ui Koro-HeOynb. 3. SIkuil He MiATaeThes KOIHOMY
BIUTMBOBI; iHANGEpeHTHU [4].

B. L. Jane TpakTye «bOatioysxcicms»  SK  BIICYTHICTb  BIIMIHHUX  SIKOCTEH —
OJIHOMAHITHICTh, CXOXICTh, TOMIOHICTh, PIBHICTb, SIK CTaH. bauidyscuii — TOW, 10 HIYMM HE
BIZIPI3HA€ETHCS, HEPO3PI3HUMHUH [9].

Oxford Advanced Learner’s Dictionary BusHauae cioBo “indifference” six — a lack of
interest, feeling or reaction towards sb/sth: (BiICyTHICTh iHTEpecy, MOUYyTTs abo peakuii 1o
BIJIHOIIIEHHIO JT0 KOro-HeOy b abo yoro-ueOyap) [13]. Webster’s New World College Dictionary
Jla€ TPU OCHOBHI 3HaueHHS ciioBa “Indifference”: 1) the fact or state of being indifferent; lack of
care or concern (dakt abo cTaH 0alTy’KOCTI; BIACYTHICTh MIKJIyBaHHS a00 1HTEpECy/CHiBUYTTS);
2) lack of quality;, mediocrity (BIACYTHICTh OCOOJIMBOCTI (XapaKTepHOI pUCH), TOCEPEAHICTD); 3)
lack of importance; insignificance (BIACYTHICTb, HECTa4a BAXJIMBOCTI, 3HAYUMOCTI; HE
BaYXJIMBICTh; MEHIIIOBAPTICTH) [ 15].

Ha ocnoBi nedinimiiitHoro aHamizy jJexkceMu «oaudyxcicmoy (indifference) y Hamomy
JOCTIPKeHHI MIPUIMAEMO Take BU3HAUCHHS: Oaudyicicmb — ye CMaH Yiikoeumoi 8i0CymHocmi
iHmepecy yu Cniguymmsi, ma nposie yb020 CMAHY JHOOUHU NO BIOHOWEHHIO 00 THWOI TH0OUHU AO0
00 5IKO20Ch npeomemy.

JlekcwuHi OMMHUII TMPUKMETHUKOBOTO JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOTO MIKPOIIOST €MOIIHHOTO
cTaHy OaiiayXocTi BinOOpa)kalOTh O3HaKM O0O0’€KTa, OCKIJIBKM MPUKMETHUKU BHPAXKAIOTh
BJIACTUBOCTI, O3HAKH Ta SKOCTI MPEAMETIB, sBHII, TporeciB [8, 243]. [IpukMeTHHKAM, a TaKOX
JENPUKMETHUKAM BJIACTHBA CEMAaHTUYHA KATEropis «03HAKOBICTHY a00 «aTpUOYTUBHICTHY.

JlocmimkyBaHe MPUKMETHUKOBE MIKPOTIONE — CKJIaJ0Ba HOMIHATHBHOTO MAaKpOIOJIsS
0aii1y’)KOCTi, SIK€ YTBOPIOETHCA HAKJIAIAHHAM OJHE Ha OJIHE YACTHHOMOBHHUX MIKPOIIOJIB, 10
MalOTh €IMHY SACpHO-TIEpUQEPIHHY CTPYKTYpy W HANOBHIOIOTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHE
Makporiosie 6aiIy>KoCTi KaTeropiajJbHO J€TePMIHOBAHUMHU 3HAYECHHSAMHU. SIIpO HOMIHATUBHOTO
MakKpoImoJIsi MPEJICTABIIEHE POJIOBOIO ceMOIo (apxicemoro) — iMeHHHKOM indifference — JICB;
lack of interest or feeling; JICB> unimportance [14], M0 € KOMIOHEHTOM, HaBKOJO SKOTO
po3ropraeTbesi  mosie. SIOpo  XapaKTEpHU3YEThCS BHCOKOK YAaCTOTHICTIO, MaKCHMAlIbHOIO
aOCTpaKTHICTIO, 3araJlbHOBIIOMICTIO, HE0AraTo3HAYHICTIO, MIMPOKOK TOE€JHYBAHICTIO 1
CTHUJIICTUYHOIO HEUTpaNbHICTIO. ShaepHa JekceMa MOXE 3aMIHUTH KOXXHOTO 13 UJICHIB
napajurmMu, Oyay4u IpeCcTaBHUKOM YCi€i mapajurmu.



JIOMiHaHTOIO TMPUKMETHUKOBOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO MIKpOMOJsS OaiiayXocTi €
npukMmeTHUK indifferent — JICB; having or showing a lack of interest or concern, JICB> neutral
or average, routine; JICB3 not particularly good [14], sikuii MOXOIUTH BiJ siApa HOMIHATUBHOTO
Makpomojisgs  Oanmaykocti. KoOMIMOHEHTHUH aHam3 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpHU SJIEPHOTO
NpUKMETHHKA indifferent 103B0OJIMB BUIUINTH apXiceMy aJ’ €KTUBHOTO MIKpOMOJIst Oai yKoCTi —
«He3aUIKABNEeHUIL, HeeMOUTIHUIL) .

Jlo uentpy mons (mpusgepHOi 30HM) BIAHOCATHCS JEKCHYHI OJHMHHUIN, SIKI MArOTh
IHTerpaJibHE, 3arajbHe 3 SIPOM 1 MIXK CO00F0, 3HAYCHHS. Y JOCIIHKYBAaHOMY MIKpPOTIOJI A0 €T
30HU BIJIHOCATBHCSI CUHOHIMHU NPUKMETHUKA indifferent abo X NEKCHUKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH,
0 MICTATh y CBOId CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpl eKCILUIIIMTHO-BHPAXKEHY apxiceMmy
«He3auikaeneHuil, HeemoyiunHuity — showing a lack of interest. CemantuuHi aediHimil
OLTBIIOCTI aHAJI30BaHMX JIEKCEM TPAKTYIOTHCS 4Yepe3 sIepHUul NpUKMETHUK indifferent. Jlo
OpUAICPHO 30HH JICKCMKO-CEMAHTUYHOTO aJi’ €KTUBHOTO MIKpOMONIA OaiyKOoCTi HajekaTh
HACTYMHI TpUKMETHUKH: aloof — having or showing a lack of friendliness or interest in others;
callous — having or showing a lack of sympathy or tender feelings, casual — JICB3 having or
showing a lack of interest or concern, half-hearted — showing little or no interest or enthusiasm,
incurious — indifferent or uninterested; insensible — unaware of or indifferent to; languid -
JICB> without interest, indifferent,; lethargic — lacking energy or interest; listless — JICB3
uninterested, indifferent; nonchalant — not seeming interested in anything or worried about
anything, perfunctory - having or showing a lack of interest or concern; tepid — showing little or
no interest or enthusiasm; unconcerned — JICB having or showing a lack of interest or concern;
unenthusiastic - showing little or no interest or enthusiasm, unimpressed — feeling no
admiration, interest, or respect, uninterested — not interested in or concerned about something
[13-15].

Jlo nepudepiiiHoi YacTUHH aJ’ EKTUBHOTO MIKpOMOJs 0alTyKOCTi HaJeKaTh JEKCEMH, B
SKUX 3HAYEHHS «OallAyKUil» IMIUTIKY€EThCS 1 BUSBIIETHCS JIMIIIE B KOHTEKCTI. Cepen JekceM, 1o
HaJle)KaTh J0 OmKHBOI mnepudepii NMPUKMETHUKOBOTO JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOTO MiKpOIIOJs
«Oal Iy Xuii», MOKHA BUOKPEMHUTH TaKi TPH TPYIIH:

1) nMekcuuHi OMHUII, IO MAIOTh CIUIbHY CEMAaHTUYHY O3HAKY «0e3 nposagy emoyii ma
iHwux nouymmiey: cold — lacking affection or warmth of feeling, unemotional,; cool — free from
excitement, anxiety or excessive emotion, deadpan — impassive or expressionless, expressionless
— not conveying any emotion, frigid — lacking in affection or warmth, heartless — displaying a
complete lack of feelings or consideration; impassive — not giving any sign of emotion;
passionless - not feeling or showing emotion; phlegmatic — having an unemotional and stolidly
calm disposition; passionless lacking strong emotion, unemotional;, pocker-faced — showing
none of your thoughts or feelings on your face, soulless — lacking human feelings and qualities;
stolid — not showing much emotion or being not very exciting or interesting,; unaffected — feeling
or showing no effects or changes; unconcerned — not worried about something because you
think it does not affect you; undemonstrative — not showing affection; unemotional — not having
or showing strong feelings, unperturbed — not worried or annoyed by something that has
happened; unsentimental — not displaying or influenced by sentimental feelings [13—15].

2) JEeKCUYH1 OJWHUII, 3TPYMOBAaHI 32 CEMAaHTUYHOIO O3HAKOIO «Oaudyycuil 00 iHuIuUX
aoeny: insensitive — showing or feeling no concern for others’ feelings, insouciant — showing
a casual lack of concern; impersonal — not showing any emotion about the person you are
dealing with; uncaring — not displaying sympathy or concern for others, unfeeling — lack of
kindness or sympathy for other people [13—15].

3) NeKcUYHi1 OJMHMIIL, IO MAIOTh CHUTHbHY CEMaHTUYHY O3HAKY «AKUIl He nepedysae nio
enaueom emouyiit / not affected/not influenced by»: dispassionate — not influenced by personal
emotions and therefore able to make fair decisions; unimpressionable (of a person) — not easily
influenced,; uninvolved — not connected or concerned with someone or something, unmoved —
not affected by emotion or excitement, unruffled — seeming not to be affected by surprising or



frightening events, unshaken — not being emotionally affected by something; unsusceptible —
not likely or liable to be influenced or harmed by a particular thing [13—15].

CrinpHUMH KBaTi(piKaTUBHUMH CEMaMH HOMIHATHBHHMX OJUHUIL MPHUKMETHUKOBOTO
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT'O MIKPOTIOJIs OaiIy»KOCTi, SIK1 HaJeXaTh 10 AJAJIbHBOI nepudepii, € Taxi:

1) cemanTHYHA O3HAKA «Hebax)caruuil wiocy pooumu / not wanting or wishing to do
somethingy: inactive — someone or something that is inactive is not doing anything or is not
working; inert - inactive, lazy, or sluggish; negligent — not doing something which they ought to
do, sluggish — indisposed to action or exertion, lacking in energy, lazy, indolent; undesirous —
not wanting or wishing something, unwilling — if you are unwilling to do something, you do not
want to do it and will not agree to do it [14-15];

2) ceMa «Hebaxycarouuil 3MiHumu cmau cnpaey: apathetic — not interested in something
and not willing to make any effort to change or improve things, unambitious — not particularly
interested in improving the position in life or in being successful, rich, or powerful [13].

AHami3 TPUKMETHHKIB TepudepiiiHol 30HM TOKaszaB, 10 MopdosoriyHa CTpyKTypa
HepeBaXHOT OLIBIIOCTI JIGKCEM XapaKTePU3YEThCS EPUBALIHHUMU CTPYKTYpaMH 3 HETaTUBHUMHU
npedikcamMu un-, in-, a TAaKOXX HasIBHICTIO cy(ikca -less.

Jlo nanbHbOT mepudepii HajmexkaTh OKpemi (pa3eosoriuHi OJUHMII 31 3HAYEHHSIM
Oaiimy»ocTi, HanpukiIaa: (as) cool as a cucumber — very calm and controlled, especially in a
difficult situation; not give/care a hoot — to be completely indifferent to; not give a hang —
totally indifferent to it and do not care at all about it; not turn a hair — to show no emotion in
circumstances where a reaction is expected.

VY mapriHaipbHOMY IIapi MPUKMETHHKOBOTO JICKCHKO-CEMAaHTUYHOTO TOJIs Oaiay)ocCTi
MICTSITCS HOMIHATHBHI OJIMHUII 3 HU3BKOK YACTOTHICTIO Ta OOMEKEHOI C(heporo BKHUBAaHHS,
Hanpuknan: lukewarm (old-fashioned) — not being interested or enthusiastic; imperturbable
(formal) — remaining calm, even in disturbing or dangerous situations, unresponsive (formal) —
JICB| not reacting or paying enough attention to something, for example to an urgent situation
or to people’s needs, laodicean — JICB| lukewarm and indifferent, esp. in religious matters [13—
15].

BucHOBKHM Ta MepCcHeKTHBH MOAAJBIIUX AOCTiIKeHb. OTXKe, JTEKCUKO-TpaMaTHYHUN
KJIaC IPUKMETHHUKIB, 10 03HAYaIOTh OalIyXiCTh, OPraHI30BaHUN B aJ’ €EKTUBHE MIKpOIOJE Y
CKJIaJli HOMIHATUBHOTO JIEKCUKO-CEMAHTHYHOT'O MaKpOMoJs 0alTyKOCTiI i XapaKkTepU3yeThCs
HasBHICTIO €IWHOI sAepHO-niepudepiiHoi CTpykTypu. Jlo siaepHOi 30HH HOCITIIKYBAHOTO
MIKpOTIOJIsl BXOAUTh IPUKMETHUK indifferent, 10 € BUpaXXEHOIO apXiCEMOIO MPUKMETHUKOBOTO
MikpomoJis OaimayxocTi. Jlo mpusmepHoi 30HM BIIHOCATHCA JIGKCUYHI OJWHUII, CEMaHTHYHA
CTPYKTypa SKHX BH3HAUYA€THhCS dYepe3 sJepHy Jekcemy indifferent Ta sKi EKCIUTIKYIOTh
apxiceMy «He3auikaenenuil, neemouiiinuiy. llepudepiiina 30Ha aHaII30BAHOT'O MIKPOIIOJIS
MICTUTh JICKCHKY 3 TIOCIHA0JICHMM IMIUTIKOBAaHMM KOHTEKCTHO-3aJIe)KHUM 3HAYCHHSIM
0alTyKOCTi.

[lepcriekTHBY TONANBIIOTO JOCHIPKEHHS BOadaeMoO Yy KOMIUIEKCHOMY —aHaji3i
HOMIHATUBHOT'O MaKpOIMOJIs Oaiiy>KOCTI B CydacHId aHTIIACHKIA MOBI.
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I'onuap Exartepuna, Tpomwok Amuga. AJbeKTHBHOE JIEKCHKO-CEMAHTH4YeCKOe MHKpPOMoJie
«0e3pa3anyne» B COBPEMEHHOM AHIJIMIiCKOM si3bIKe. Mccienyercss TeKCHKO-CEMaHTHUECKOEe MUKPOIOJIE UMEH
NpUIIAaraTeIbHBIX, KOTOPBIE BBIPAKAlOT 3HAYCHHE O€3pasiuuusl B AHMIMICKOM s3bIKe. AHAJIM3 IPOBOJIUTCS HA
OCHOBE JIEKCHKOTpa()MUECKUX HCTOYHHMKOB. J[aHHOE MHKpOIOJE MOAEIHPYETCS C IOMOINBI0 KOMIIOHEHTHOTO
aHaIM3a CEMaHTUIECKON CTPYKTYpPBI JIEKCHUECKUX SIUHUI] CO 3HAUCHUEM «fe3pa3ziuiHblily, KOTOPBI MTOKa3bIBACT,
YTO HCCIEAYyeMbIE JIEKCEMBI COJEpPXKAaT B CBOEH CEMAHTHYECKOM CTPYKTYpE apXHCEeMy «He3auHMepecoGaH,
Heamoyuonaneny. IlpencraBieHHas apxuceMa OMpeAeNsaeT MUKPOIIONE U CIyXKHUT €ro JOMHUHAHTOW. Ee 3HaueHue B
TOW WM WHOWH Mepe MPUCYTCTBYET BO BCEX JIEKCEMaxX aJbEKTUBHOTO MHKPOMONSA Oe3paznudus. AHAIM3HPYEeMOe
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOE MHUKPOIIOJIE HMEH MpUIarareiabHbIX SBJISETCS COCTABHONM YacTbl0 HOMUHATUBHOIO
Makpornoist  Oe3paznuuuns. CTpyKTypa HMCCIIEIyeMOro MHKPOIOJIS BKJIIOYaeT B ceOs sAApO, MNPHAAEPHYIO M
nepudepruvecKyto 30HbI, TPAHHUIBI MEXIYy KOTOPBIMH Pa3MBIThI, ITOCKOJBbKY OTHEJIBHBIE JEKCHKO-CEMaHTHYECKUE
BapUaHTBHl MOTYT OBITh COCTAaBIISIOIIMMH 00CHX 30H. SIIpO aJbeKTHBHOIO MHKPOMNOJIS Oe3pa3inyusi NpeICTaBICHO
UMEHeM TpuiaratelbHbM “indifferent”, xoropoe o0nanaer XapakTepHBIMH KadeCTBaMH SIAEPHBIX JIEKCEM, a
UMEHHO — HE SBIAETCS MHOIO3HAYHBIM, SMOLIMOHATIBHO OKPALIEHBIM M €My CBOICTBEHHa CTHIMCTUYECKas
HEUTpasbHOCTh. CHHOHMMBI BBIMICYIIOMSHYTOTO WMEHH MPWIAraTeIbHOTO MM JIEKCEMBI, MMEIOIINE B CBOCH
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpE OKCIUIMIUTHO BBIPAKCHHYIO apXHCEMYy «HE3AUHMEPEcO8aH, HEIMOUUOHATIEHY,
OTHOCSTCS K HpusiiepHON 30HEe. VIMeHa mpumiaraTeibHbIE, KOTOPHIE MPHOOpENN HOBBIE KBaTH(UKAINOHHBIE
3HAYEHMs, MPUHAAIEKAT K IMepu(epun HCCIeyeMOro MUKPOTIos. MapruHaiabHBIN CIIOH aJbEKTUBHOTO JIEKCHKO-



CEeMaHTHYECKOTO MHUKPOIIOJs 0e3pa3nuyusi COCTaBIISIOT HOMHHATHUBHBIC €IUHUIBI C HU3KOW YaCTOTHOCTBIO M
oTrpaHHUYEHHOU chepoii yrnoTpedaeHus.

KaioueBble ci10Ba: JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOE MHKPOIIOJIE, apXHucema, siIpo, KBajlu(UKAIMOHHAS CeMa,
Oe3pasnnuue, KOMIOHCHTHBIN aHaNn3.

Honchar Kateryna, Trotsiuk Aida. Adjectival Lexico-Semantic Microfield of Indifference in Modern
English. The article deals with the lexico-semantic microfield of adjectives expressing the meaning “indifference”
in modern English. The analysis is based on lexicographical sources. The investigated lexico-semantic microfield is
a constituent part of the nominative macrofield of indifference. The structure of the adjectival microfield consists of
a nucleus, co-nuclear and peripheral areas, boundaries between which are blurred, as an individual lexico-semantic
variant can be a constituent of several zones. The analyzed microfield is reconstructed on the basis of semantic
analysis of lexical units with a meaning “indifferent”. The nucleus of the investigated adjectival lexico-semantic
microfield is an adjective “indifferent”, as it possesses distinct features of the field dominants (highly frequent,
abstract, stylistically neutral) and can replace any of the members of the paradigm for it is the main representative of
this paradigm. Componential analysis of the nuclear lexeme makes it possible to single out the archiseme of the
researched microfield “disinterested, unemotional”. This archiseme is a field identifier and its notion is more or less
presented in the definitions of all units of adjectival microfield of indifference. Co-nuclear zone consists of the
synonyms of indifferent and other lexemes, definitions of which contain explicitly expressed archiseme which is
“disinterested, unemotional”. Close periphery zone of the adjectival lexico-semantic microfield of indifference
consists of those units that are slightly different in their meaning from the nuclear lexeme. Adjectives that belong to
the close periphery may be classified into three groups according to the common semantic characteristic: a) those
that have the seme “lacking emotions and other feelings”; b) lexical units grouped by the seme “not showing any
concern or sympathy to others” and c) the adjectives with the common seme “not affected/not influenced by
others”. Lexical units that have lost some main features and gained new qualifying meanings belong to the remote
periphery of the investigated field. They are classified according to the two common semes: “not wanting or
wishing to do anything” and “not willing to make any effort or improve anything”. Nominative units with low
frequency and limitation in usage refer to the marginal layer of the adjectival lexico-semantic microfield of
indifference.

Key words: lexico-semantic microfield, archiseme, nucleus, qualifying seme, indifference, componential analysis.



